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SAMENVATTING

Betalingsachterstand is door lage verwijlinteresten 

en trage invorderingsprocedures voor schuldenaren 

fi nancieel aantrekkelijk geworden, aldus de indiener. Hij 

wenst door het nemen van een aantal structurele maat-

regelen een stipte betalingscultuur te bewerkstelligen.

RÉSUMÉ

L’auteur estime qu’en raison du niveau peu élevé 

des intérêts moratoires et de la lenteur des procédures 

de recouvrement, le retard de paiement est devenu 

fi nancièrement attractif pour les débiteurs. Il entend 

prendre un certain nombre de mesures structurelles 

visant à instaurer une culture du paiement ponctuel.
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DÉVELOPPEMENTS

MESDAMES, MESSIEURS,

La présente proposition de loi modifi e la loi de 2002 

concernant la lutte contre le retard de paiement dans 

les transactions commerciales et l’arrêté royal de 1996 

relatif au cahier général des charges des marchés 

publics, de façon à mettre la législation actuelle en 

conformité avec la directive 2011/07/UE, qui a abrogé 

l’ancienne directive 2000/35/CE. La proposition de loi 

s’applique tant aux transactions commerciales conclues 

entre entreprises qu’à celles conclues entre entreprises 

et pouvoirs adjudicateurs.

La fourniture par des acteurs économiques, sur le 

marché intérieur, de biens et services à d’autres entre-

prises ou instances publiques s’effectue généralement 

sur la base d’un paiement différé, ce qui signifi e que 

le fournisseur accorde au client un délai de paiement 

convenu par les parties, mentionné sur la facture du 

fournisseur ou fi xé par la loi. Mais dans bien des cas, 

le paiement lié aux transactions commerciales entre 

entreprises ou entre entreprises et instances publiques 

a lieu après l’échéance convenue dans le contrat ou 

fi xée dans les conditions générales. Bien que les mar-

chandises aient été livrées ou les services prestés, 

les factures y afférentes ne sont souvent payées que 

longtemps après l’écoulement du délai de paiement. 

Ainsi, en 2011, 64 % seulement des factures émises 

dans l’économie belge ont été payées dans les délais. 

Plus de 10 % l’ont été avec 90 jours de retard ou n’ont 

tout simplement pas été honorées. Le comportement 

en matière de paiement des pouvoirs publics, dont la 

ponctualité de paiement est de 78 %, pourrait certaine-

ment être amélioré.

Le retard de paiement n’est pas sans conséquence 

pour le créancier. La négligence a un effet négatif sur 

la liquidité et elle complique la gestion fi nancière des 

entreprises, qui doivent parfois supporter des frais éle-

vés pour exiger, par la voie judiciaire, le paiement des 

factures en souffrance. Le retard de paiement a en outre, 

lorsqu’il contraint le créancier à faire appel à un fi nance-

ment externe, une incidence sur la compétitivité et sur 

la rentabilité du créancier. Le risque de répercussions 

négatives augmente fortement, surtout dans un climat 

économique difficile et incertain, dans lequel l’accès au 

fi nancement est par défi nition plus compliqué. 

Les entreprises créancières ont dès lors besoin d’un 

cadre légal clair, prévoyant un raccourcissement et une 

harmonisation des délais de paiement. Pour rendre 

les délais tenables dans la pratique tout en améliorant 

TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

Dit wetsvoorstel wijzigt de wet van 2002 betreffende 

de bestrijding van betalingsachterstand bij handelstrans-

acties en het koninklijk besluit van 1996 betreffende de 

algemene aannemingsvoorwaarden voor overheids-

opdrachten zodanig dat de bestaande wetgeving in lijn 

wordt gebracht met de EU-richtlijn 2011/07/EU, die op 

zijn beurt de oude EU-richtlijn 2000/35/EG opheft. Het 

toepassingsgebied van dit wetsvoorstel bestrijkt zowel 

handelstransacties tussen ondernemingen als tussen 

ondernemingen en aanbestedende overheden. 

Wanneer marktdeelnemers op de interne markt 

goederen en diensten aan andere ondernemingen of 

overheidsinstanties leveren, gebeurt dit meestal op ba-

sis van uitgestelde betaling. Hierbij kent de leverancier 

de afnemer een betalingstermijn toe die door de partijen 

is overeengekomen, in de factuur van de leverancier is 

vermeld, of wettelijk is vastgesteld. Veel betalingen voor 

handelstransacties tussen ondernemingen of tussen 

ondernemingen en overheidsinstanties worden echter 

later verricht dan contractueel is overeengekomen of 

in de algemene handelsvoorwaarden is vastgesteld. 

Hoewel de goederen zijn geleverd of de diensten zijn 

verricht, worden de desbetreffende facturen veelal ruim 

na het verstrijken van de betalingstermijn voldaan. Zo 

werd in 2011 in het Belgische bedrijfsleven slechts 64 % 

van de bedrijfsfacturen tijdig betaald, en ruim 10 % van 

de facturen met 90 dagen vertraging of zelfs niet meer 

gehonoreerd. Het betaalgedrag bij de overheid biedt 

met een betalingsstipheid van 78 % zeker nog marge 

voor verbetering. 

Betalingsachterstand blijft niet zonder gevolgen voor 

de schuldeiser. De nalatigheid heeft een negatieve 

uitwerking op de liquiditeit en bemoeilijkt het fi nanciële 

beheer van ondernemingen. Zij ervaren soms hoge 

lasten om de betaling van verschuldigde facturen via 

gerechtelijke weg af te dwingen. Bovendien heeft beta-

lingsachterstand, wanneer de schuldeiser als gevolg van 

hiervan externe fi nanciering nodig heeft, gevolgen voor 

het concurrentievermogen en de winstgevendheid van 

de schuldeiser. Zeker in een moeilijk en onzeker eco-

nomisch klimaat, wanneer de toegang tot fi nanciering 

per defi nitie lastiger is, neemt het risico op negatieve 

gevolgen sterk toe.  

Schuldeisende ondernemingen hebben daarom 

nood aan een helder wettelijk kader dat ingekorte en 

geharmoniseerde betalingstermijnen vooropstelt. Om de 

termijnen ook haalbaar te maken in de praktijk, én om 



4 2414/001DOC 53 

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2011 2012

les possibilités de lutte contre les arriérés, il convient 

par ailleurs d’améliorer la procédure de recouvrement 

existante. Une fois que le jugement a été prononcé, 

l ’entreprise doit ainsi souvent attendre pendant des 

semaines l’expédition de celui-ci avant de pouvoir pro-

céder à sa signifi cation. 

L’article 15 de l’arrêté royal de 1996 fi xe la législation 

actuelle en matière de délais de paiement. Tant pour 

(1) la prestation de services que pour (2) la livraison de 

fournitures, le délai est en principe de 50 jours civils. En 

ce qui concerne (3) les travaux publics, une distinction 

est établie entre les paiements uniques et les paiements 

intermédiaires. D’une part, pour les paiements inter-

médiaires, les pouvoirs publics disposent actuellement 

d’un délai de paiement de 60 jours civils à compter de 

la réception de la déclaration de créance. D’autre part, 

en cas de paiement du solde ou de paiement unique, les 

pouvoirs publics disposent d’un “délai de vérifi cation” de 

30 jours civils dans lequel ils doivent vérifi er/contrôler la 

facture introduite. À compter du 31ème jour, les pouvoirs 

publics disposent encore d’un délai de paiement de 60 

jours civils. 

La présente proposition de loi prévoit la mise en œuvre 

de la directive 2011/7/UE, que le Parlement européen 

a déjà adoptée le 16 février 2011. La nouvelle directive 

limite le délai de paiement pour toutes les transactions 

commerciales à 30 jours. Dans certaines circonstances 

spécifi ques, les pouvoirs publics peuvent, en matière 

commerciale ou dans le secteur des services de santé, 

prolonger contractuellement le délai à maximum 60 

jours. Conformément à l’article 4, § 6, de la directive, 

le délai de paiement ne peut en aucun cas excéder 60 

jours civils. Le “délai de vérifi cation” ne peut en principe 

excéder 30 jours, mais les pouvoirs publics peuvent 

prolonger contractuellement ce délai, à condition que 

la prolongation ne soit pas manifestement abusive pour 

le commerçant. Cette notion d’ “abus manifeste” est 

toutefois vague, et elle laisse aux pouvoirs publics une 

marge d’interprétation suffisamment large pour allonger 

malgré tout leur délai de paiement. 

Par le biais de la directive, la Commission euro-

péenne entend faciliter le fonctionnement du marché 

dans l’Union européenne. En d’autres termes, cette 

initiative vise à assurer une équité concurrentielle entre 

les différents États membres.

Qui plus est, dans la mesure où la transposition de 

la directive s’accompagne d’obligations nationales 

supplémentaires, le risque que des effets non voulus 

apparaissent est réel. Par exemple, la détérioration de 

la compétitivité de fournisseurs nationaux par rapport 

à des fournisseurs établis dans un État membre qui se 

borne à transposer l’intégralité de la directive.

achterstanden beter te kunnen bestrijden, is eveneens 

een verbetering van de bestaande inningsprocedure 

vereist. Zo dient de onderneming, eenmaal het vonnis 

is uitgesproken, momenteel vaak wekenlang te wach-

ten op de expeditie van het vonnis, alvorens te kunnen 

overgaan tot de betekening ervan. 

Artikel 15 van het koninklijk besluit van 1996 stelt 

de huidige wetgeving inzake betalingstermijnen voor 

overheidsopdrachten vast. Zowel voor (1) het verlenen 

van diensten als voor (2) het leveren van goederen be-

draagt de termijn in de regel 50 kalenderdagen. Inzake 

(3) openbare werken wordt een onderscheid gemaakt 

tussen eenmalige betalingen en tussentijdse betalingen. 

Enerzijds zijn er de tussentijdse betalingen, waarbij de 

overheid vanaf de ontvangst van de schuldvordering 

momenteel beschikt over een betaaltermijn van 60 

kalenderdagen. Anderzijds, ingeval van een saldobeta-

ling of een betaling in één keer, beschikt de overheid 

een zogenaamde “takentermijn” van 30 kalenderdagen 

waarbinnen ze de ingediende factuur moeten verifi ëren/

controleren. Vanaf dag 31 beschikt de overheid dan nog 

over een betaaltermijn van 60 kalenderdagen. 

Dit wetsvoorstel voorziet in de implementatie van 

de richtlijn 2011/07/EU, die reeds op 16 februari 2011 

werd goedgekeurd in het Europees Parlement. De 

nieuwe richtlijn beperkt de betaaltermijn voor alle han-

delstransacties tot 30 dagen. Onder enkele specifi eke 

omstandigheden kunnen overheidsinstanties binnen 

de commerciële of gezondheidszorgsfeer de termijn 

contractueel verlengen tot een maximum van 60 dagen. 

Overeenkomstig artikel 4, § 6 van de richtlijn mag de 

betalingstermijn in geen geval langer zijn dan 60 kalen-

derdagen. De ‘takentermijn” mag in principe niet langer 

duren dan 30 dagen, maar de overheid kan die termijn 

contractueel verlengen, op voorwaarde dat die verlen-

ging niet kennelijk onbillijk is voor de handelaar. Dit 

begrip “kennelijk onbillijk” is evenwel een vaag begrip, 

waardoor de overheid over een ruime interpretatiemarge 

beschikt om alsnog haar betalingstermijn te rekken. 

De Europese Commissie beoogt om via de richtlijn de 

marktwerking in de EU te vergemakkelijken. Met andere 

woorden, dit initiatief wil een gelijk speelveld creëren 

tussen de verschillende lidstaten.  

Sterker nog, in de mate de omzetting van de richtlijn 

met extra nationale verplichtingen gepaard gaat, bestaat 

het risico dat er zich onbedoelde effecten voordoen. 

Bijvoorbeeld de verslechtering van de concurrentiepo-

sitie van binnenlandse leveranciers ten opzichte van 

de leveranciers in een lidstaat die de richtlijn enkel en 

louter integraal omzet. 
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Il se recommande dès lors d’uniformiser la réglemen-

tation en matière de délais de paiement dans le marché 

européen. Dans une petite économie ouverte comme 

celle de la Belgique, ce point mérite une attention toute 

particulière. En l’occurrence, il suffit de songer à la LCE, 

une réglementation qui a également entraîné des effets 

secondaires initialement non voulus, mais néfastes.

Nous souhaitons par ailleurs renvoyer également au 

Small Business Act (2008), dans lequel la Commission 

européenne souligne qu’il y a lieu de faciliter l’accès au 

fi nancement pour les PME et de créer un cadre juridique 

et commercial favorisant un paiement dans les délais.

Nous estimons que les autorités ont une fonction 

d’exemple à remplir en la matière. De longs délais 

de paiement ou des retards de paiement par les pou-

voirs publics pour des marchandises ou des services 

entraînent des coûts injustifi és pour les entreprises. En 

raccourcissant les délais et en leur conférant un carac-

tère contraignant, on pourrait restreindre les abus de la 

liberté contractuelle commis au détriment du créancier. 

Les conséquences d’un retard de paiement ne peuvent 

avoir d’effet dissuasif que si elles sont assorties de 

procédures de recouvrement rapides et efficaces pour 

le créancier. Aussi proposons-nous d’harmoniser les 

délais de paiement existants, les autorités respectant 

dorénavant les mêmes engagements que les débiteurs 

privés et particuliers. Nous considérons qu’il s’agit en 

l’espèce d’une revendication légitime, étant donné que 

les fl ux de recettes des pouvoirs publics se caractérisent 

généralement par une sécurité, une prévisibilité et une 

continuité plus grandes que ceux des entreprises.

Concrètement, la présente proposition de loi pose 

comme principe général que toutes les factures pour la 

fourniture de biens et de services doivent être payées 

dans les trente jours civils. Le champ d’application 

de la proposition de loi couvre toutes les transactions 

commerciales, tant entre entreprises qu’entre des entre-

prises et des pouvoirs adjudicateurs. Les professions 

libérales et les travaux publics entrent donc également 

dans le champ d’application de la loi proposée. Le délai 

de paiement “régulier” de trente jours civils ne peut être 

prolongé que dans un seul cas, à savoir lorsqu’une 

procédure d’acceptation ou de vérifi cation est requise. 

Ce délai de vérifi cation s’étend sur une durée de trente 

jours civils au maximum, après quoi le délai de paiement 

“régulier” de trente jours prend cours.

Les parties concernées disposent cependant toujours 

de la possibilité de convenir explicitement d’un délai 

de paiement plus long, tant pour le délai “régulier” que 

pour le délai de vérifi cation, pourvu que ce délai plus 

long ne constitue pas un abus manifeste à l’égard du 

Uniformiteit van de regelgeving over betalingstermij-

nen voor de Europese markt is daarom aangewezen. 

Zeker voor een kleine open economie zoals België is 

dit een extra aandachtspunt. Denken we in deze maar 

aan de WCO, een regelgeving die ook geleid heeft tot 

initieel onbedoelde, maar nefaste neveneffecten.

Daarnaast wensen we ook te verwijzen naar de Small 

Business Act (2008), waarin de Europese Commissie 

benadrukt dat de toegang tot fi nanciering voor kmo ’s 

moet worden vergemakkelijkt, en een juridisch en com-

mercieel kader moet worden geschapen dat een tijdige 

betaling bevordert. 

De indieners van dit voorstel geloven dat de over-

heid hierin een voorbeeldfunctie dient te vervullen. 

Lange betalingstermijnen en betalingsachterstanden 

door overheidsinstanties voor geleverde goederen en 

diensten leiden immers tot ongerechtvaardigde kosten 

voor de ondernemingen. Het inperken en afdwingbaar 

maken van die termijnen moet misbruik van contractvrij-

heid ten nadele van de schuldeiser aan banden leggen. 

De gevolgen voor betalingsachterstand kunnen slechts 

ontmoedigend werken indien zij vergezeld gaan van 

snelle en voor de schuldeiser efficiënte invorderingspro-

cedures. Wij stellen daarom een harmonisering van de 

bestaande betaaltermijnen voor, waarbij de overheid in 

het vervolg dezelfde engagementen huldigt als de pri-

vate en particuliere schuldenaars. Wij menen dat deze 

eis legitiem is, o.m. omdat de inkomensstromen van 

overheidsinstanties immers doorgaans gekenmerkt door 

een grotere zekerheid, voorspelbaarheid, en continuïteit 

dan die van ondernemingen. 

Concreet installeert dit wetsvoorstel het algemene 

principe dat alle facturen voor levering van goederen 

en diensten binnen 30 kalenderdagen worden betaald. 

Het toepassingsgebeid bestrijkt alle handelstransacties, 

zowel tussen ondernemingen als tussen ondernemingen 

en aanbestedende overheden. Ook vrije beroepen en 

openbare werken vallen dus onder deze wet. In één 

welbepaald geval kan de “reguliere” betaaltermijn van 

30 kalenderdagen nog verlengd worden, namelijk wan-

neer een procedure van aanvaarding of controle ter 

verifi catie vereist is. Deze “takentermijn” duurt maximaal 

30 kalenderdagen, waarna de “reguliere” betaaltermijn 

van 30 dagen begint te tellen. 

Niettemin blijven de betrokken partijen steeds uitdruk-

kelijk over de mogelijkheid beschikken om, zowel voor 

de “reguliere” termijn als de “takentermijn” onderling een 

langere betalingstermijn overeen te komen, voor zover 

deze langere termijn niet kennelijk onbillijk jegens de 
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créancier. Le délai de paiement total, qui est la somme 

des deux composantes, ne peut en aucun cas excéder 

une période de soixante jours civils. En effet, confor-

mément à l’article 12, § 3, les États membres peuvent 

fi xer des dispositions plus favorables au créancier que 

celles prescrites par la directive.

En plus de limiter les délais, il convient également de 

prévoir une série de mesures d’accompagnement en 

vue d’optimiser la procédure de recouvrement. 

Premièrement, la présente proposition de loi prévoit 

une délivrance automatique et gratuite de l’expédition 

lors du prononcé du jugement afi n de pouvoir procéder 

plus rapidement à la signifi cation du jugement. 

Deuxièmement, les entreprises doivent pouvoir faire 

partout des affaires dans des conditions telles que les 

transactions transfrontalières ne comportent pas plus de 

risques que les transactions nationales. En effet, lorsque 

des règles essentiellement différentes s’appliquent 

aux transactions nationales et transfrontalières, il y a 

distorsion de concurrence. C’est pourquoi la présente 

proposition applique immédiatement le règlement (CE) 

n°1896/2006, qui prévoit une procédure d’injonction de 

payer, en vue d’accélérer le recouvrement de créances 

non contestées en Belgique (voir également: Chambre, 

2007-2008, DOC 52 1287/001).  

Troisièmement, nous cernons mieux la marge d’in-

terprétation des termes ‘manifestement abusif ’. Tant 

l’exclusion explicite du droit de réclamer des intérêts que 

l’exclusion du droit de réclamer une indemnisation pour 

les frais de recouvrement seront considérées désormais 

comme des pratiques manifestement abusives. 

Lorsque le délai de paiement n’est pas respecté, le 

créancier a la possibilité de réclamer l’intérêt légal sans 

notifi cation préalable. Étant donné que nous souhaitons 

instaurer une culture du paiement ponctuel, le pourcen-

tage de majoration est porté de 7 à 8  % conformément 

à l’article 2, alinéa 6, de la directive. Ce pourcentage, 

ajouté au taux directeur, fournit l’intérêt réel pour retard 

de paiement. 

Cinquièmement, les créanciers doivent recevoir une 

indemnisation raisonnable pour les frais de recouvre-

ment qui peuvent être imputés au retard de paiement. 

Cette indemnisation comprend, conformément à l’article 

6 de la directive, un montant fi xe de 40 euros. Cette 

schuldeiser is. In geen geval kan de totale betalingster-

mijn, die de som is van beide componenten, de periode 

van 60 kalenderdagen overschrijden. Immers, overeen-

komstig artikel 12, § 3 mogen de lidstaten bepalingen 

vaststellen die gunstiger zijn voor de schuldeiser dan 

de richtlijn voorschrijft. 

Naast het inperken van de termijnen zijn ook een 

aantal fl ankerende maatregelen nodig die de innings-

procedure optimaliseren. 

Ten eerste voorziet dit wetsvoorstel in de automa-

tische en kosteloze afl evering van de expeditie bij het 

uitspreken van het vonnis om vlotter tot de betekening 

van het vonnis over te kunnen gaan. 

Ten tweede moeten ondernemingen overal onder 

zodanige omstandigheden zaken kunnen doen dat 

grensoverschrijdende transacties geen grotere risico’s 

met zich meebrengen dan binnenlandse transacties. 

Wanneer voor binnenlandse en grensoverschrijdende 

transacties wezenlijk verschillende regels van toe-

passing zijn, is er immers sprake van concurrentie-

vervalsing. Daarom past dit wetsvoorstel onverwijld 

verordening (EG) nr. 1896/2006 toe die voorziet in een 

procedure van betalingsbevel, wat de invordering van 

onbetwiste geldvorderingen in België moet versnellen 

(zie ook: Kamer, 2007-2008, DOC 52 1287/001).  

Ten derde lijnen we de interpretatiemarge van de term 

“kennelijk onbillijk” beter af. Zowel de expliciete uitslui-

ting van het recht om interest in rekening te brengen 

alsook de uitsluiting van het recht op vergoeding van 

invorderingskosten wordt in het vervolg als een kennelijk 

onbillijke praktijk beschouwd. 

Wanneer de betalingstermijn niet gerespecteerd 

wordt, heeft de schuldeiser de mogelijkheid om, zon-

der voorafgaande kennisname, de wettelijke interest in 

rekening te brengen. Aangezien de indieners van dit 

wetsvoorstel een stipte betalingscultuur willen bewerk-

stelligen, wordt overeenkomstig artikel 2, zesde lid van 

de richtlijn, het vermeerderingspercentage van 7 naar 8 

procent opgetrokken.  Dit percentage, opgeteld met de 

referentie-interestvoet, geeft ons de wettelijke interest 

voor betalingsachterstand.  

Ten vijfde moeten schuldeisers een redelijke schade-

loosstelling ontvangen voor de invorderingskosten die 

aan betalingsachterstand toe te schrijven zijn. Deze re-

kening voor schadevergoeding omvat, overeenkomstig 

artikel 6 van de richtlijn, een vast bedrag van 40 euro. 
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indemnisation pour les frais de recouvrement, qui com-

portent notamment les frais administratifs et les coûts 

internes, est due au créancier sans qu’une mise en 

demeure soit requise. Le créancier peut également se 

voir attribuer un montant variable pour les dommages 

supplémentaires qu’il a subis. 

Deze vergoeding voor invorderingskosten, bestaande uit 

o.a. de administratiekosten en interne kosten, is zonder 

aanmaning verschuldigd aan de schuldeiser. Daarnaast 

kan de schuldeiser ook een variabel bedrag toegekend 

worden voor de extra geleden schade.

Karel UYTTERSPROT (N-VA)

Jan JAMBON (N-VA)

Daphné DUMERY (N-VA)
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PROPOSITION DE LOI 

Article 1er  

La présente loi règle une matière visée à l’article 78 

de la Constitution. 

Art. 2 

L’article 1er, alinéa 2, de la loi du 2 août 2002 concer-

nant la lutte contre le retard de paiement dans les 

transactions commerciales est remplacé par ce qui suit: 

“Elle met en œuvre les principes de la directive 

2011/7/UE du Parlement européen et du Conseil du 

16 février 2011 concernant la lutte contre le retard de 

paiement dans les transactions commerciales.” 

Art. 3

Dans l’article 2 de la même loi, les modifi cations 

suivantes sont apportées:

1° le point 3 est remplacé par ce qui suit:

“3. “pouvoir public”: tout pouvoir adjudicateur au sens 

de la loi du 15 juin 2006 relative aux marchés publics 

et à certains marchés de travaux, de fournitures et de 

services;”;

2° l’article est complété par cinq nouveaux points 

rédigés comme suit:

“6. “retard de paiement”: tout paiement non effectué 

dans le délai de paiement contractuel ou légal prévu à 

l’article 4 et à propos duquel le créancier prouve qu’il 

a rempli ses obligations contractuelles et légales et 

qu’il n’a pas reçu le montant dû à l’échéance, sauf si le 

débiteur n’est pas responsable du retard de paiement; 

7. “intérêts pour retard de paiement”: les intérêts 

légaux pour retard de paiement ou les intérêts à un 

certain taux convenu par les entreprises concernées, 

soumis à l’article 7; 

8. “intérêts légaux pour retard de paiement”: les inté-

rêts simples pour retard de paiement, dont le taux est 

égal à la somme du taux directeur et de huit points de 

pourcentage au moins; 

WETSVOORSTEL

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in 

artikel 78 van de Grondwet.

Art. 2 

Artikel 1, tweede lid, van de wet van 2 augustus 2002 

betreffende de bestrijding van betalingsachterstand bij 

handelstransacties, wordt vervangen als volgt: 

“Zij brengt de beginselen ten uitvoer van de richtlijn 

2011/7/EU van het Europees Parlement en de Raad van 

16 februari 2011 betreffende bestrijding van betalings-

achterstand bij handelstransacties.”

Art. 3 

Artikel 2 van dezelfde wet wordt gewijzigd als volgt:

1° punt 3 wordt vervangen als volgt:

“3. “overheidsinstantie’: elke aanbestedende over-

heid, als bedoeld in de wet van 15 juni 2006 betreffende 

de overheidsopdrachten en bepaalde opdrachten voor 

werken, leveringen en diensten”;

2° het artikel wordt aangevuld met vijf nieuwe punten, 

luidende: 

“6. “betalingsachterstand”: een betaling die niet is 

verricht binnen de contractuele of wettelijke betalings-

termijn als bepaald in artikel 4 en waarbij de schuldeiser 

aantoont dat hij zijn contractuele en wettelijke verplich-

tingen heeft vervuld en hij het verschuldigde bedrag 

niet op tijd heeft ontvangen, tenzij de schuldenaar niet 

verantwoordelijk is voor de vertraging in de betaling; 

7. “interest voor betalingsachterstand”: de wettelijke 

interest voor betalingsachterstand of tussen onderne-

mingen overeengekomen interest, rekening houdende 

met artikel 7; 

8. “wettelijke interest voor betalingsachterstand”: de 

enkelvoudige interest voor betalingsachterstand, over-

eenkomend met de referentie-interestvoet, vermeerderd 

met ten minste acht procentpunten;
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9. “montant dû”: le montant principal, qui aurait dû 

être payé dans le délai de paiement contractuel ou légal, 

y compris les taxes, droits, redevances ou charges 

applicables fi gurant sur la facture ou la demande de 

paiement équivalente;  

10. “réserve de propriété”: la convention contractuelle 

selon laquelle le vendeur se réserve la propriété des 

biens jusqu’au paiement intégral.” 

Art. 4

Dans l’article 4 de la même loi, les modifi cations 

suivantes sont apportées: 

1° le 3° est complété par la phrase suivante:

“Cette procédure d’acceptation ou de vérifi cation ne 

peut durer plus de 30 jours civils. Ce délai court dès la 

réception de la demande de paiement par le débiteur.”;

2° l’article est complété par un alinéa 2 rédigé comme 

suit:

“Par dérogation, les parties peuvent explicitement 

convenir entre elles d’un autre délai pour autant que 

celui-ci n’entraîne pas un abus manifeste à l’égard du 

créancier visé à l’article 7.”

Art. 5 

Dans l’article 5 de la même loi, le mot “sept” est 

remplacé par le mot “huit”.

Art. 6 

Dans l’article 6 de la même loi, les modifi cations 

suivantes sont apportées:

1° dans l’alinéa 1er, les mots “frais de recouvrement 

pertinents encourus” sont remplacés par les mots “frais 

de recouvrement encourus”. 

2° dans l’alinéa 1er, après la première phrase, il est 

inséré une nouvelle phrase rédigée comme suit: 

“Ce dédommagement raisonnable consiste en un 

montant fi xe d’au moins 40 euros, que le créancier peut 

exiger lorsque des intérêts pour retard de paiement sont 

exigibles dans des transactions commerciales. Cette 

indemnisation pour les frais de recouvrement est due au 

créancier sans qu’une mise en demeure soit requise. Le 

9. “verschuldigd bedrag”: de hoofdsom die binnen de 

contractuele of wettelijke betalingstermijn had moeten 

worden voldaan, inclusief toepasselijke belastingen, 

rechten, heffingen of kosten als vermeld in de factuur 

of in een gelijkwaardig verzoek tot betaling;

10. “eigendomsvoorbehoud”: contractuele afspraak 

volgens welke de verkoper eigenaar blijft van de goe-

deren in kwestie tot de prijs volledig is betaald.”

Art. 4

Artikel 4 van dezelfde wet wordt gewijzigd als volgt:

1° het 3° wordt aangevuld met de volgende zin:

“Deze procedure van aanvaarding of controle duurt 

hoogstens 30 kalenderdagen, en begint te tellen vanaf 

het moment van de ontvangst van het verzoek tot beta-

ling door de schuldenaar.”;

2° het artikel wordt aangevuld met een tweede lid, 

luidende:

“In afwijking hiervan kunnen partijen uitdrukkelijk 

zelf een andere termijn onderling overeenkomen indien 

daarbij geen sprake is van kennelijke onbillijkheid jegens 

de schuldeiser als bedoeld in artikel 7.”

Art. 5 

In artikel 5 van dezelfde wet wordt het woord “zeven” 

vervangen door het woord “acht”.

Art. 6 

Artikel 6 van dezelfde wet wordt gewijzigd als volgt:

1° in het eerste lid wordt het woord “relevante” ver-

vangen door het woord “ontstane”;

2° na de eerste zin van het eerste lid wordt een nieuwe 

zin ingevoegd, luidende: 

“Deze vergoeding voor redelijke schadeloosstelling 

bestaat uit een vast bedrag van minstens 40 euro dat de 

schuldeiser mag invorderen wanneer bij handelstrans-

acties interest voor betalingsachterstand verschuldigd 

is. Deze vergoeding voor invorderingskosten is zonder 

aanmaning verschuldigd aan de schuldeiser. Daarnaast 



10 2414/001DOC 53 

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2011 2012

créancier peut en outre prétendre à un montant variable 

pour tous les frais de recouvrement encourus en raison 

du retard de paiement qui excèdent ce montant fi xe.”

Art. 7

Dans l’article 7 de la même loi, les modifi cations 

suivantes sont apportées:

1° l’alinéa 1er est complété par ce qui suit:

“Sont à considérer comme manifestement abusives, 

notamment les pratiques privant explicitement le créan-

cier du droit de réclamer un intérêt pour retard de paie-

ment, ainsi que du droit de réclamer une indemnisation 

pour les frais de recouvrement.”;

2° l’article est complété par un alinéa 4 rédigé comme 

suit:

“Lorsqu’une clause de réserve de propriété a été 

convenue entre l’acheteur et le vendeur au plus tard 

avant la livraison des biens, le vendeur reste propriétaire 

des biens jusqu’à ce que le prix soit entièrement payé.”

Art. 8

L’article 10 de la même loi est complété par un alinéa 

6 rédigé comme suit:

“Une fois le jugement sur la déclaration de créance 

introduite prononcé par le juge compétent, le greffier 

de la juridiction assure automatiquement la délivrance 

gratuite de l’expédition aux parties litigantes, afi n de 

pouvoir, au besoin, procéder sans délai à la signifi cation 

de la décision.”

Art. 9

L’article 15 de l’arrêté royal du 26 septembre 1996 

relatif au cahier général des charges des marchés 

publics de travaux, de fournitures et de services et des 

concessions de travaux publics est modifi é comme suit:

1° dans le § 1er, 3°, le mot “soixante” est remplacé 

par le mot “trente”;

2° dans le § 2, 1°, le mot “cinquante” est remplacé 

par le mot “trente”;

kan de schuldeiser aanspraak maken op een variabel 

bedrag dat, voor alle door de betalingsachterstand 

ontstane invorderingskosten welke dat vast bedrag te 

boven gaan, omvat.”

Art. 7

Artikel 7 van dezelfde wet wordt gewijzigd als volgt:

1° het eerste lid wordt aangevuld als volgt:

“Als kennelijk onbillijk worden onder andere die prak-

tijken verstaan, die de schuldeiser expliciet uitsluiten om 

het recht om interest op betalingsachterstand in rekening 

te brengen, alsook om het recht om vergoeding van 

invorderingskosten in rekening te brengen.”;

2° het artikel wordt aangevuld met een vierde lid, 

luidende: 

“De verkoper blijft eigenaar van de goederen tot de 

prijs volledig is betaald in het geval er tussen koper en 

verkoper voor de levering van de goederen uitdrukkelijk 

een beding van eigendomsvoorbehoud is overeenge-

komen.”

Art. 8

Aan artikel 10 van dezelfde wet wordt aangevuld met 

een zesde lid, luidende: 

“Nadat de bevoegde rechter het vonnis uitspreekt 

over de ingestelde schuldvordering, staat de griffier van 

het rechtscollege in voor de automatische en kosteloze 

afl evering van de expeditie aan de betrokken partijen in 

het geding, om zo nodig onverwijld te kunnen overgaan 

tot de betekening van de beslissing.”

Art. 9

Artikel 15 van het koninklijk besluit van 26 septem-

ber 1996 betreffende de algemene aannemingsvoor-

waarden voor overheidsopdrachten voor aanneming van 

werken, leveringen en diensten en voor concessies voor 

openbare werken wordt gewijzigd als volgt:

1° in § 1, 3° wordt het woord “zestig” vervangen door 

het woord “dertig”;

2° in § 2, 1° wordt het woord “vijftig” vervangen door 

het woord “dertig”;
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3° in § 2, 2° wordt het woord “vijftig” vervangen door 

het woord “dertig”;

4°  in § 3 worden de woorden “vijftig, zestig en ne-

gentig” vervangen door het woord “dertig”;

5° in § 4 wordt in de vierde zin het woord “zeven” 

vervangen door het woord “acht”;

6° in § 4, tweede lid wordt na de eerste zin de vol-

gende zin ingevoegd: 

“Als kennelijk onbillijk worden onder andere die prak-

tijken verstaan, die de schuldeiser expliciet uitsluiten 

om het recht om interest op betalingsachterstand in 

rekening brengen, alsook om het recht op vergoeding 

van invorderingskosten in rekening te brengen.”;

7° § 4, vierde lid, van hetzelfde koninklijk besluit wordt 

vervangen als volgt: 

 “In geval van betalingsachterstand heeft de schuld-

eiser recht op een vergoeding voor redelijke schade-

loosstelling. Deze vergoeding voor invorderingskosten 

bestaat enerzijds uit een vast bedrag van minstens 40 

euro dat zonder aanmaning aan de schuldeiser ver-

schuldigd is. Anderzijds kan de schuldeiser aanspraak 

maken op een variabel bedrag dat, voor alle door de 

betalingsachterstand ontstane invorderingskosten welke 

dat vast bedrag te boven gaan, omvat.”

Art. 10

Artikel 18 van hetzelfde koninklijk besluit wordt aan-

gevuld met een § 4, luidende: 

“§ 4. Nadat de bevoegde rechter het vonnis uitspreekt 

over de ingestelde schuldvordering, staat de griffier van 

het rechtscollege in voor de automatische en kosteloze 

afl evering van de expeditie aan de betrokken partijen in 

het geding, om zo nodig onverwijld te kunnen overgaan 

tot de betekening van de beslissing.”

Art. 11

De Koning kan de in artikel 9 en 10 aangebrachte 

wijzigingen opnieuw wijzigen of ongedaan maken.

6 juli 2012

Karel UYTTERSPROT (N-VA)

Jan JAMBON (N-VA)

Daphné DUMERY (N-VA)

3° dans le § 2, 2°, le mot “cinquante” est remplacé 

par le mot “trente”;

4°  dans le § 3, les mots “cinquante, soixante et 

nonante” sont remplacés par le mot “trente”;

5° dans le § 4, dans la quatrième phrase, le mot “sept” 

est remplacé par le mot “huit”;

6° dans le § 4, alinéa 2, la phrase suivante est insérée 

après la première phrase: 

“Sont à considérer comme manifestement abusives, 

notamment les pratiques privant explicitement le créan-

cier du droit de réclamer un intérêt pour retard de paie-

ment, ainsi que du droit de réclamer une indemnisation 

pour les frais de recouvrement.”;

7° le § 4, alinéa 4, du même arrêté royal est remplacé 

par ce qui suit: 

“En cas de retard de paiement, le créancier a droit à 

une indemnité de dédommagement raisonnable. Cette 

indemnisation pour les frais de recouvrement consiste, 

d’une part, en un montant fi xe d’au moins 40 euros, 

qui est dû au créancier sans qu’une mise en demeure 

soit requise. D’autre part, le créancier peut prétendre 

à un montant variable, qui comprend tous les frais de 

recouvrement encourus en raison du retard de paiement 

qui excèdent ce montant fi xe.”

Art. 10

L’article 18 du même arrêté royal est complété par 

un § 4 rédigé comme suit: 

“§ 4. Une fois le jugement sur la déclaration de 

créance introduite prononcé par le juge compétent, 

le greffier de la juridiction assure automatiquement la 

délivrance gratuite de l’expédition aux parties litigantes, 

afi n de pouvoir, au besoin, procéder sans délai à la 

signifi cation de la décision.”

Art. 11

Le Roi peut à nouveau modifi er ou annuler les modi-

fi cations apportées par les articles 9 et 10.

6 juillet 2012
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